
TÜRKİYE'DE MOLi:atRE

Metin AND

Kolaylıkla denebilir ki oyun yazarları içinde hiç biri, Moliere
ölçüsünde evrenselliğe ulaşamamıştır. Hemen her ulus, Moliere'i
öylesine benimsemiştir ki, ona bir Fransız'dan çok kendi bir ulusal
yazarı gözüyle bakınış, benimsemiştir. XiX, yüzyılda bizim gibi Batı
örneğinde bir tiyatro kurma çabasına girmiş hemen bütün ülkelerde,
özellikle İslam ülkelerinde Moliere başlıca kaynak ve örnek olmuştur.
Nitekim Azerbeycan uyanış edebiyatının öncüsü Mirza Feth-Ali
Ahundzade'nin eserleri özgün olmakla birlikte, belirli bir Moliere
etkisinin izlerini göstermekte, öyle ki kendisine "Azerbeycan'ın Mo-
liere'i" denmektedir!. İran'da Batı örneğinde tiyatro XIX, yüzyılın
ikinci yarısında Ahundzade'nin eserlerini Farsça'ya çevirmekle başa~
ladı; gene ilk denemel~r Moliere uyarlamalan yapıldı. Örneğin 1869'-
da Habib İsfahani Le Misantrophe'u Güzariş Merdümgiriz adıyla çevirdi;
gene aynı yıllarda Muhammet Hasan Han ile İtimad el-Saltana Le
Midecin Ma/gri /ui'yi Tabib İcbari başlığı ile uyarladılar2, Batı ör-
neğinde Arap tiyatrosu da Moliere ile başladı. İlk tiyatro temsili 1848'-
de Beyrut'ta Marun el-Nakkaş'ın Moliere'den manzum olarak çevirdiği
L'Avare oldu3• İkinci denemesi kendi yazsığı Ebu'/-Hasan e/-mug-
haffal'da Moliere'in L'Etourdi'sinden izler görüldü4• Üçüncü oyunu e/-
Hasud ise Moliere'in Tartu/fe'ünde uyarlamadırs. 1887'de Şam'da
kurulan tiyatroda da bir çok Moliere uyarlaması oynandı6, Yakub
ibn Rufail Sanua Moliere'den esinlenerek bir çok oyun yazdı, ve
Kahire'deki kendi tiyatrosunda kendi de oyuncu olarak katılıp

i bkz. A. Caferoğlu, "XlX uncu Asır Büyük Azeri Reformatörü Mirza-Feth-Ali
Ahundzade", Annali del (R) Insitute Orientale di Napoli, N.S.l (1940), ss. 69-85

2 bkz. Medjid Rezvani, Le ThUıtre et Danse en Iran, Paris 1962, s. 136.
3 Jacob M. Landau, Studies in The Arap Tlıeatre and Cinema, Philade1phia 1958,

s. 57.
• Landau, a.g.e., s. 58.
5 a.e., s. 59.
6 a.e., s. 62.



52 ]ılETİN AND

de Pourceaugnac müzikli olarak oynanmıştıl6
• Aslında bu eser daha

önce de Türkçe olarak sahneye çıkarı.lmıştı. Ermenice yanında Türkçe
temsiller de veren ikinci tiyatro topluluğu Vaspuragan Topluluğu,
İzmir'de iki tiyatro süremi pek çok oyun oynamış, bu arada Moli-
ere'den de Monsieur de Pourceaugnac, Zoraki Hekim, Zoraki
Nikfıh, TartıtIfe, George Dandin, sunulmuştur. Bu tiyatroliun önemi
ilk Türkçe temsilleri veren topluluklardan birisi olmasının yanısıra,
ayrıca bu topluluğun yönetmeni olan Osmanlı Tiyatrosu'nun kurucusu
Güllü Agop'un tiyatro görgüsünü, deneyimini burada kazanmış 01-
mış olması, oyun dağarını genişletmesi bu topluluk ile olmuşturl7

•.

Osmanlı Tiyatrosu'nun oynadığı Moliere çeviri ve uyarılarından
örnekler görelimıs. Ahmet Vefik Paşanın çevirdiği Aşk-ı Tabib, 1874
-75 süreminde, aynı oyun Tabib-i Aşk adiyle 1870'de oynanmıştı.
Ali Beyin uyarladığı Ayyar Hamza 1872,1873,1879, ve 1880'de oynandi.
Kesin olarak saptayamadığımız ve çevireninin adını bilmediğimiz Le
Bourgeois Gentithomme 1872-73 süresine raslamaktadır. Don Juan
1877'de oynanmıştır. Gerçi bu oyunun basılı çevirisinde Don Cıva-
ni adını koymuş olmakla birlikte Osmanlı Tiyatro'sunun sözü geçen
temsilinin çevirisini de gene Ahmet Vefik Paşanın yapmış olduğunu
sanmaktayız. Hayali Hasta Ahmet Vefik Paşanın uyarlamasıdır, 1871'-
de 1874-75 süreminde ve 1879'da oynanmıştır. Kitap olarak yayınlan-
dığında adı Meraki olmuştur. Teodor Kasab'ın iki uyarlaması oy-
nanmıştır. Bunlardan İşkilli Memo [= Sganarelle] 1875'te oynanmıştır.
Pinti Hamit ise 1874 ve 1875'te oynanmıştır. Ali Bey, George Dandin'i
önce Tosun Ağa olarak uyarlamış, 1870'te oynanmış, daha sonra siya-
sal nedenlerleı9 adını Memiş Ağa'ye çevirmiş, eser bu yeni adiyle 1875
ve 1879'da oynanmıştır. Monsieur de Pourceaugnac, adıyle, 1869,
1871, 1874-75 süreminde ve 1878'de oynanmıştır, çevirenin adını
bilmiyoruz. Ahmet Vefik Paşanın uyarlaması Zor ile Hekim (baskı-
sında Zoraki Tabib) 1871'de ve 1874-75 süresinde oynanmıştır. Ge-
ne Ahmet Vefik Paşanın uyarlaması Zor Nikfıh 1870'te, 1872'de,

LG bkz. Ruzname-i Ceride-i Havadis, 29 ramazan 1282, sayı 344; bu temsil üzerİne
yarısı Türkçe yarısı Ermenice bir el ilanı da vardır; ayrıca bkz. La Turquie, 1 mart 1866.

J7 Bu topluluk üzerine geniş bilgi için bkz. Metin And, "Günü Agop Tiyatro-
sundan Önce Türkçe Temsiller veren Bir Topluluk: Vaspuragan Topluluğu (1862-1864)"
Forum, 1 şubat 1966.

18 Bunlar için bkz. Metin' And, Tanzimat ve İstibdat Döneminde Türk Tiyatrosu,
Ankara 1972, "Oynanmış Oyunlar Dizini".

19 Gerek bu gerek, Pinti Hami! üzerine bu siyasal nedenler için bkz. And, a.g.e.,
s. 245.
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1874'te oynanmıştır. Osmanlı Tiyatrosu büyük bir olasılıkla bu say-
dıklarımızdan başka Moliere çeviri ve uyarlamaları oynamıştır, ancak
eldeki belgeler ve gazete koleksiyonları ile bu kadarını saptayabildik.
Moliere çevirilerinin ve uyarlarnalarını en çok oynayan topluluk Ah-
met Vefik Paşa'nın Bursa'daki valiliği sırasında kurduğı,ı tiyatro ol-
muştur. l879'dan 1882'e dek üç yıl süren bu çalışmalarda Paşa ile iş-
birliği yapan Ahmet Fehim'in amlarına göre 34 Moliere oynanmıştır20;
bu ise Moliere'in eserlerinin tamamı demektir. Ahmet Vefik Paşanın
çeviri ve uyarlamalarından l6'sınll1 elimizde gerek eski gerek yeni
harflerle baskısı vardır: 'Savruk [= L'Etourdi], İnfiIGI-i Aşk [= Le
Depit Amoureux], Dudu Kuşlan [= Les Precieuses Ridicules; daha ön-
ceki adı Ziynet Furuşlar'dı], Kocalar Mektebi [= L'Ecale des Maris],
Kadınlar Mektebi [= L'Ecole des Femmes], Zor Nikdh [= Le Mariage
Ford], Tartüf [= Le Tartuffe]' Don Cıvani (= Dom Juan ou le Festin
de Pierre), Tabib-i Aşk [= L'Amour Medecin], Adamcıl (= Le Misan-
trope), Zoraki Tabib [= Le Medecin Malgre Lui], Yorgaki Dandini
[= George Dandin], Azarya [= L'Avare], Dekbazhk [= Les Fourberies
de Scapon], Okumuş Kadmlar [= Les Femmes Savantes], Merald /
Hayali Hasta [= Le Malade Imaginaire]. Bu listede yer aİmayan
fakat Ahmet Vefik Paşa'nın basılı olduğu Harrassowitz Katoloğu no.
377. sayfa 3'te Le Mededn Volant'nın ikinci kez basılmış olduğu gös-
terilmiştir2ı• Ahmet Paşa'yı Bursa valiliğinden azledilmesiyle sonuç-
lanan soruşturmayı yürüten İstinaf Mahkemesi hukuk bölümü üyesi
AvIonyalı Ferit Bey (sonra Paşa) raporunun lL. maddesinde şöyle
diyordu: "Tiyatroya mahsus on dokuz piyesi, ruhsat-ı resmiye almak-
sızın Bursa matbaasll1da bastırmış ve bundan dolayı matbaaya yirmi-
bin kuruş borcu kalmıştır,m. Böylece basılı oyunlar yukarıda adlarım
saydığımız 16 oyundan başka üç oyunun daha olduğunu öğreniyoruz.
Mustafa Nihat Özön bu onaltı oyunu latin harfleriyle yayına hazır-
lamış ve yayınlamıştır23• Bu dizinin ilk oyunu Savruk için yazdığı ön-
sözde Mustafa Nihat Özön şu açıklamayı yapıyordu: "Ahmet Vefik
Paşa Moliere'i Türkçeye naklederken kitapların basımı esnasında,
Savruk ile Dudu Kuşlan'm zeyil olarak ve ayrı numara yürüterek

20 bkz. Ahmet Fehim, "Sanatkar Başında Tabak Kırılmasına İzin Vermez!",
Vakit, 10 temmuz 1926.

21 bkz. O. Hachtmann, "Türkische Ubersetzungen Aus Europaischen Literaturen
Ein Bibliographischer Versuch", Die Welt des /slams, Bd. 2,1918 ss. 1-23.

22 bkz. İbnülemin Mahmut Kemal İnal, Osmanlı Devrinde Son SadrazazamIar, İs-
tanbul 1969 (dördüncü baskı), s. 691.

23 4 cilt, [İstanbul], 1933.

--------=============~:::..===.:.-!
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tiyatro çalışmalan sırasında Moliere üzerine bilgi ve sevgisini Ahmet
Vefik Paşa aracılığıyle kazanan Feraizcizade, Ahmet Vefik Paşa'-
dan çok değişik olarak, Moliere'i uyarlarnamış, ondan esinlenerek
yepyeni bir anlayışla özgün ve yerli renklerde yaratılar ortaya koymuş-
tur. Teehhül yahut İlk GözağrıSı adlı komedyasında Akile Dudu, Mo-
liere komedyalarındaki becerikli ara buluncu kadınları andınr.. Onun
İnatçı veyahut Çöpçatan adlı komedyasındaki dönen dolaplarda Mo-
liere'in özellikle Les Fourberies de Scapin'ini andıran yerler vardır.
Bunun gibi Kırk Yalan Köse ile onun ardı olan Yalan Tükendi'de eksen
kişi Köse Mahir'le onun yalanlarına kanan safdil insaların Moliere'in
eserlerine özellikle Tartufle'e yakınlığı açık seçik bellidir. Ancak
Feraizcizade'nin Moliere'e en yakın eseri Evhami'dir. Bu eser, karakter-
leri, olaylar dizisi, dolantıları bakımından Moliere'in Le Malade Ima-
ginaire'i ile Tartuffe'unün bir karışımı gibidir.

Meşrutiyet'e gelince bu dönemin tiyatrosunda Moliere'in yeri
her bakımdan ve önemsizdir. Bu dönem tiyatrosu çeviri ve uyarlamada
daha çok Batının hafif eserlerine, vodvillerine dönüktür. Bununla bir-
likte bu dönemde oynanmış Moliere temsillerini şöyle sıralayabiliriz :32

-Ayyar Hamza: Milli Osmanlı Tiyatrosu 19l2'de, Osmanlı
Donanma Cemiyeti 19l4'te oynamıştır.

- Meraki: Tiyatrosu topluluğu 1922'de oynamıştır.

- Pinti [Hamit]: Ahmet Fehim topluluğu 19l2'de, Milli Osmanlı
Tiyatrosu 1912'de, Burhanettin topluluğu 1922'de oynamıştır.

- Yirmi Çocuklu Baba: Milli Osmanlı Tiyatrosu 19l2'de, Neşit
topluluğu 19l3'te oynamıştır.

- Zoraki Tabib: Ahmet Fehim topluluğu 19l2'de

- Zor NikCihl: Sahne-i Heves 1908'de Mmakyan /Ahmet Fehim
Topluluğu 191O'da, Ahmet Fehim j Raşit Rıza Topluluğu 1913'te,
Rıza Topluluğu 19l4'te, Hasan jBinemeciyan Topluluğu 1909'da,
Türk Tiyatrosu 1921'de oynadı.

Le Malade Imaginaire'in yeni bir çevirisi İbrahim Ali, Mariz-i
Muhayyel adiyle yapmıştır33• DergCih dergisi de Ahmet Vefik Paşa'nın
Meraki ve Zor NikCihl uyarlamalarını yayınlamıştır. Bu dönemde Mo-

32 Bunlar için bkz. Metin And, Meşrutiyet Döneminde Türk Tiyatrosu, Ankara 1971,
"Oynanmış Oyunlar Dizini".

33 Gü/zar dergisinin 1325 yılı 2. sayısında yayınlanmasına başlanan bu çeviri dergi-
nin tam koleksiyonu olmadığından bitip bitmediği kesin olarak bilinmemektedir.
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İii:re ile ilgili önemli bir olay Türk Tiyatrosu topluluğunun Moliere'in
300. doğum yıldönümünü kutlaması için bir anma gününde Meraki'nin
oynanması oldu34•

Cumhuriyet döneminde Moliere önemle ele alındı, aşağı yukarı
bütün eserleri Türkçeye çevrilerek yayınlandı35

• Bu çeviriler içinde çok
başarılı olanlar vardır. Örneğin Yaşar Nabi Nayır'ın Cimri, gene Cim-
ri' nin Sabahattin Eyüboğlu eliyle çevirisi, Bedrettin Tuncel'in Kadın-
lar Mektebi, Lütfi Ay'ın Hastalık Hastası çevirileri gibi. Cumhuriyet
dönemindeki belli başlı Moliere temsillerine alfabetik sırayla bakalım36

•

- Amphitryon: (Ali Teornan çevirisi). İzmir Şehir Tiyatrosu'nda
1950'de oynandı.

- Ayyar Hamza: Naşit 1929'da, İstanbul Şehir Tiyatrosu 1942'-
de, Nejat Uygur 1967 ve 1972'de oynadı.

- Azarya: Muhsin Ertuğrul'un Ferah Tiyatrosu'nda 1925'te,
[stanbul Şehir Tiyatrosu'nda 1928'de oynandı. .

- Cimri: (İ.R. Danişmend, sonra Yaşar Nabi Nayır, sonra Sa-
bahattin Eyüboğlu çevirileriyle) İstanbul Şehir Tiyatrosu 1943'te,
i944'te, 1965 ve 1966'da, Devlet Tiyatrosu 1948'de.

- Don Juan: (İ.Galip Arcan, sonra A.Vefik Paşa, sonra Melih
Cevdet Anday çevirileri). Raşit Rıza topluluğu i92Tde, İstanbul

. Şehir Tiyatrosu 1950'de, Devlet Tiyatrosu 1950'de Jean Mercure
düzeniyle.

- George Dandin: Cemal Vuruşkan Tiyatrosu Ankara'sa 1969'da
oynadı.

- Gülünç Kibarlar: (İ. Galip Arcan çevirisi) İstanbul Şehir Ti-
yatrosu 1935-36 sürerninde, Devlet Konservatuvarı Tatbikat Sahnesi
i940' da oynadı.

- Hastalık Hastası: (İ.R. Danişment, sonra Lütfi Ay çevirisi)
İ.zmir Şehir Tiyatrosu 1948'de, Devlet Tiyatrosu 1973'te (Roland Pietri
düzeniyle oynadı.

" Bu konuda bkz. İbrahim Necmi [DilmenI, "Mo1İt:reHaftası", Yarm, 19ocak 1922,
sayı 14; EN., "300. Sene-i Devriye-i VeHideti Münasebetiyle Moliere ve Ahmet Vefik
Paşa", Yarm, 26 ocak 1330, sayı 15.

35 Moliere çevirilerinin 1928'e dek baskıları için bkz. Türkan Poyraz- Nurnisa
Tuğrul, Tiyatro Bibliyografyası (1859-1928), Ankara 1967; 1928-1959), arası için bkz.
Sebahat Turan-Behire Abacıoğlu, Tiyatro Bibliyografyası (1928-1959(, Ankara 1971.

36 Bunlar için bkz. Metin And, 50 Yı/m Türk Tiyatrosu, İstanbul 1973. "Oynan-
mış Oyunlar Dizini".
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- İşkilli Memo: İstanbul Şehir Tiyatrosu 194.2ve 1955'te oynadı.
- Kadınlar Mektebi: (çeviri Sabahattin Eyüboğlu - Bedrettin

Tuncel) İstanbul Şehir Tiyatrosu 1943'te, Devlet Tiyatrosu 1963 ve
1968'de oynadı.

- Kibarlık Budalası: (Ali S. Delilbaşı çevirisi) İstanbul Şehir
Tiyatrosu 1941'de, 1954'de, 1969İ70 sürerninde, Devlet Konservatuvarı
Tatbikat Sahnesi 1944'te, Devlet Tiyatrosu 1960'da.

- Kocalar Mektebi:' İzmir Şehir Tiyatrosu 1948'de oynadı.
- Meraki: İstanbul Şehir Tiyatrosu 1955, 1972, 1973'te, Devlet

Tiyatrosu 1956, 1972, 1973:te oynadı.
- Mürai: (S. Sami-M. Kemal Küçük uyarlaması) İstanbul Şehir

Tiyatrosu 1928'de, 1931'de, 1947'de, Ankara Meydan Sahnesi 1960'da
- Scapin'in Dolap/arı: (Orhan Veli Kanık çevirisi) Devlet Tiyat-

tosu 1950'de. İstanbul Şehir Tiyatrosu 1962'de oynadı.
- Tartuffe: (Orhan Veli Kanık çevirisi) Devlet Konscervatuvarı

Tatbikat Sahnesi 1949'da, İstanbul Şehir Tiyatrosu 1953, 1964, 1965'-
re oynadı.

- Varyemezoğlu (Cimri'nin Esat Nermi eliyle özgür uyarlaması):
Nejat Uygur topluluğu 1970 ve l?72'de oynadı.

- Yorgaki Dandini: Ferah Tiyatrosu 1925'te, İstanbul Şehir
Tiyatrosu 1925'te oynadı.

- Zor Nikôh: Sadi Tek topluluğu 1932'de, Sadi Tek INaşit top-
luluğu 1935'te, Devlet Tiyatrosu 1956'da oynadı.

- Zoraki Tabib: Naşit 1938'de, Devlet Tiyatrosu 1969 ve 1970'de
oynadı.

Geçtiğimiz 1972 yılı Moliete'in doğumunun 350. yıldönümüydü.
İçinde bulunduğumuz 1973 yılı ise hem Moliere'in ölümünün 300. yıl-
dönümü, hem de Ahmet Vefik Paşa'nın doğumunun 150. yıldönümü-
dür. İstanbul Şehir Tiyatrosu bu kutlamada Meraki'yi oynadı. Devlet
Tiyatrosu ise Bursa'da Ahmet Vefik Paşa'nın adını taşıyan tiyatro.
sunda Meraki'yi sahneledi. Ankara'da Devlet Tiyatrosu üç tiyatroda
bu kutlamayı üç anlamlı eserle yaptı: Tanzimat Moliere'i ve Ahmet
Vefik Paşa'nın yetiştirmesi olan Feraizcizade Mehmet Şakir'in, Mo-
liere'den esinlenerek yazdığı Evhami'yi, Haldun Taner'in Ahmet
Vefik Paşa'nın Bursa valiliğinde, Bursa'da kurulan tiyatro çalışmala-
rını gerçek kişilerle, hem de Moliere fikri çatısında Moliere'in ve Tür-
kiye'deki tiyatro anlayışının serüvenini çizen başarılı Sersem Kocanın
Kurnaz Karısı'nı, ayrıca Hastalık Hastası'nı sahneledi.
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ı92ı'de Türk Tiyatrosu'nda Baykuş ve Zor Nik6h ilanı.
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l866'da Şark Tiyatrosu'nda Türkçe oynanan MahçubiyetilZ Mükdjatı ile Moliere'in
MOlZsieur de PourceauglZac'ın el ilanı.
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1922'de Türk Tiyatrosu'nun Moliere'İn doğumunun 300. yıldönümünü kutlamak İçin
oynadığı Meraki ili'mı.
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Devlet Tiyatrosu'nda Zor Nikiih
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1928'de Darülbedayi'de AZARYA
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